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I: (9–11 January 1883)

Blue foxes are …

He began his …

She seemed blithely …

The man walked …

The trail was …

Out on the …

There was a …

The man trudged …

He inched forward …

As evening drew …

He was of …

The night was …

The man broke …

Having shouldered his …

His guts rumbled …

The sun warms …

At noon the …

The land thereabouts …

The man lay …

The vixen spun …

With antics like …

The man loaded …

The man straightened …

All day long …

When the man …

The rim of …

Sleep now became …

After a considerable …

The man got …

Blue foxes are …

The fox closes …

II: (8–9 January 1883)

The world opens …

‘Hello, I’ve come …

And to that …

The water boils …

It is daylight …

On Saturday 18 …

Herb-Fridrik fills his …

Fridrik B. Fridjonsson …

Twilight deepens in …

Ghost-sun is a …

Fridrik finishes filling …

The sky is …

III: (11–17 January 1883)

The shot fires …

Reverend Baldur crawls …

He lay on …

‘Ho! Reverend Baldur! …

He stands shivering …

IV: (23 March 1883)

Brekka in the …
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Born in Reykjavík in 1962, Sjón is an Icelandic writer whose novels have been translated into thirty-five languages. He has won several awards including the Nordic Council’s Literature Prize for The Blue Fox and the Icelandic Literary Prize for Moonstone, while From the Mouth of the Whale was shortlisted for the International IMPAC Dublin Literary Award and the Independent Foreign Fiction Prize. His most recent novel, Codex 1962, was published in English in 2018.

Sjón has also published nine poetry collections, written four opera librettos as well as lyrics for various artists, and was nominated for an Oscar for his lyrics in the film Dancer in the Dark. He lives in Reykjavík, Iceland.

Victoria Cribb has translated more than twenty-five books by Icelandic authors. Her translation of Moonstone was longlisted for the PEN America Translation Prize and both it and her translation of Codex 1962 were longlisted for The Best Translated Book Awards. In 2017 she received the Orðstír honorary translation award for services to Icelandic literature.
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